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—. 5l

PERE 90 AEAR IR T SCib S 1), BHEEIFSE H
KA SRR, 5 s BRI AL T-HE
DRt 3022 5, SO & 52 il CHE BRI
it Rz —, HErEERAN, BRI —
SERR BRSSO S 2 B, LG BRI 5l
A%, ARFICFRIRIR ARG . OIS
X BIRITST AYE FH AR, SCERFL W, 7
( Stroinska, M & Drzazga, G, 2018; 99 ) HSIARER,
SRR T SC# BRI A sk, o
FFESCFBIPRRSCIRBE L R ST L R
HiE AR, EEREBEA R TIEREEA R
SERIPRAE A (fTHE, 2009: 4) o ASCHIMSE
BRI I &, R S i s B R R
AR, ES R (IR MBI, Tk
CHEERIEET 5 B s, DRES &,
SIRGT .
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=, REAEEER

ST B L TR (Sperber ) A1 i
(Wilson ) FYSCHRIIS A RIMIR . RIBKFIS A0
TET, SEPRI AR OBLRT B M A AT bkt T
HEMZRET) (Guu, 2014: 24) o Wik FH 3C bRl —
AN R—4ERR (ostensive — inferential process ) 1172,
U AR, Wrik AR5 B P e e bR 4

[1] Z0Z5ei. QMBI N Sl X fiesR
me (1] . AMEIESC, 2013 (3) @ 112-116; KEM. HiE
BFE— QB Ee ) — D E M [T ] . P EERE,
2003 (4) : 15-17.

[2] 20 EL GBI T CAEWRRBIE) F5
FBRMBIESE [D] . b RIWMZEKRF, 2018.

[3] 20T, R R S iR B ke [0 ] .
SMESAMEH A, 2007 (2) : 57-60; AE=HH. MOCHCH
WHEIIE MR [T ] . TIPEIRIEREE2], 2012 (2) .
130-133.
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22 o 1ok i A A A OCHR ) U] (principle of optimal
relevance ) , HIfER—iBIEF, #UriE AL 1R A]
HE/NMY%% 7 ((minimal processing effort ) , Ri&E UE
R ( adequate contextual effects ) , Rk 2 fe A
Sk (Gutt, 2014: 31-32) .

T BHEAR B Lt Jm SePRAT o, A% RR 1991 48
HHz BB, KRR E OB,
PR IR B . B SRR TE R R P
PRRY S, WS PIR . S— YR, B
WrE, ERE SRR REL B, EE
WA, VTS — RSO R R, R
S ESINIEYSH

A R T IR R BT ARSI R A R A AR
(interpretive resemblance ) 4¢ fiE, Jf #fE 8 1 [\
2 B 17F (indirect translation ) 5 B 3 &1 1%¢ (direct
translation ) WK FUBEPEBIIF ik, AZRAEBRPERAL
K, RBMPANER—EFE I, Bkl
e, FESCHE SR, X IR SRR (R L.
105) o (RIS EAEREA ORI E B — 14,
) RS T 0 5 A RS 1, RSCHR
KR SCHY AR B X (explicatures ) 5% ( F1) By
= Cimplicatures ) , XIEXAsl; HIEEEFER
PITHEIEF BN BT 1E, PRSI R
FAFAE (IR E: 133) o SR, ARAZEM . HH .
TNCAEE FREIAAE , (HRAGS ] 0 B =
HARPREERIIEE, EIZEeHEREh, ATl 28
PreéZR (communicative clues ) o M S 2, EEEH
VRIS, PEE R IR B A TR SRS PR R (fR) L
134) o [FEF, MEFRAH B AL TiESAR b, 4%
BIVE R I oy, AR T T, AR
fEoL (A b 172) o ZRRIEUE, RTFEIESHEHMB
RSO F R BB NI 22 5, 200
e EERE, BRI N DI,

=, REFFERXERBENE
FrE

OB PRI B AR TR R RO
BB RIS, KB —E R R AR
RO . R AA TR LE T LIS I, A
TSSO AN SO A AC PR 2l B 5%
BRI R . BUAT S, RBBIEEE e LT =4
TR R R
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(=) 3IFFEHRTIFRAES

RGNS, PR LT LR S —
U7, CANROHR—Rs AU, st
PR IE TR AT ST RE/ANISS T, BIVAT SR B iR
B, (FLE: 33) 7 JRRDESE, FEEHRRSTHIE
PEHBPANANESE, i n] IR 2 %5 1 Hial
RBGEGRCR IR R, A PR EEAEAR G
DT SEFGA AR ([F] e 41) , XEORPEETES
— WALk SRR IECC. WL, R ARk R
TR, BIEATE W BRI R E R . R
N&J, 58 R0, HEMHAER. HOH 2580 %
JEBEA RIS . WITE, St iR OO,
M SE R SIS BB R . IAFIESR (cognitive
context ) J&—MOHMEE, ARINRLEITE SR
A R S RE S, YIRS L
LI RSCRE BANE ST N IE AR R . Z2hR
R ORI R R AR T L (R . 26-27) o I
ESFEAESCA B, IRRTTE R I I E T 780
B R SR BN )X 17 s A A RELA

(2) wSFERFMIEANE

“EER, ORISR T A A N E R T AT
BEHE. " (Levy, 1969: 103 ) ¥ F 2R E—
SEJRUN, BEREITIRN A, IR IE LU 5
RN, SO A 3 AR DG B T T [ 5 5C
FARL. PRI, T i IR L s B | I fr
BT, LAV B PR 850, AR RSOV EE
& i,

“As soon as the last boat has gone, down comes the
curtain. 7 (ZEWAX, 2000: 26)

PESCHES 2, BRI B 5E By T fa RAT
iy, Wed— B0 b, (IR, (R AR it
LR R ARV, WaR D AR i 5E
AR ) JRR B R A BRI 1 38 D) =2 I R ot
RN, AR G IRR o e TER T A
A NIHERS ARV S AL A 52357, PR BT 8
BLOBAYENE AT, B R —IEIRREE
—E, AR T b T, AR IR SR i
RS L 1, AUSO B SO R B

(2) REFERIFRE SRS %

RIRBAPE NG IR E PR T AT B . 1O,
R AEOCHR I R eSO, A ST RE/
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HUE=DA NN ia% 25 NI VAR €l AR e
. 5 THER (Guun, 2014: 107) o Hok, P
BRI R PE S E AE T RSE. PRE TR
IR S B BN ER R, S TR
HAERPET R R EOCYIEF B, A F B
WA BRI BT Nz —. filtn, 23 B (OF
FENg ) iy ST, BRI, BB
FERIAAL, BRI, SRk 4 2R
2. MR FIEEE TR B, BRE A R
“so” WYEERFRIK, JFHIMATE 4/ SRALEEDLO,
¥ A “So dark, so dense, so dull, so dump, so dank, so
dead” , MTIER 25 SC B TR R Y BE A A 532,
3 I SO B AR 26 o (A BRI B ISR I
BRI, MiEEEAER RS E) . HRORE
SCHBEH A, HICHE BTSN A PfEi
K, FHEW I RE S (F L 121) o
VR N AR FahE, RS R A, fenli
HIEEIARL, AERACR . i,

JRIE RS, SOABIRSE. (5P, 1986:
223)

JEOCHESE R EANAEGE, (RS T, (8
FEAI, RIS HAN, JRAREBESS TR, A
FHATAL. X Tz SCAfE B BRESCEEE N, HELL
g B AR AR LIRME S AR, B
AR RSO PR R, IR N

Then they congratulated him when the alert turned
out to be a false alarm. ( Wang, 1947: 28)

BN IR S QSN S r-9 @ X I i Gs =y
TP Ty, o T AR it ik iy, 14
SHARRE, PRI RBIESTHCR, SRR

S, SRR O B MR R T A
NASERE . Trids =AM (H, BAT IR
J1, B E EARS AR B S

M, XEXEIFEIRT (HRIE) BR
BEREEREG

e R MER ., ic&#EeAE (191948
6 H15S HE201249 A 5 H ) 1943 FAI1E T AL
HHAMPE . 2SCAASR . ASIERIRE . ZRIEAE R —
D5 TS ) & 258 PR A TR S A AR IXUT o AR DI
PRI XIS RS TS T, PR TE IS PRG B
T TR, (USRS . AU
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B

H—BrBoh, HEREE SR, RATaEam ik
WO LS, PR RS RE R LR Z
58, a58k0C, mEREREE. CGHMR) 5T
TR PO A AT SE R D 2, — B ke
Ko XSS 5550, NOATIE el 5
B PR Z XS PR AR AR . DU S
2RI, TP A F A 2R
BARERL, I RIS CSARART A
5, RBEED T ARG R R A e
AIE R, AR AME S HOETE , IR
TR TN ) I (= Ve 1IN 8
AP M AR SR AR R 0. i, 1R AR
FEVUN TR I A | IRV 2R

BB, PR R BN T, 3R
WOESTHCR, Rk, SR, ik
HZ5 BB AU . (1R S )14
FARFNRARIUE, BABIRASCR O, REH:
SCEEA AN R T SCAl, X i B €A 25 B SO
VEBEASE VRN, I 29 SR O B R
FORBEF AT I BAERESS 1o DRI A/ N5 ) 152
T, SCBURINACPR, SEBREHE R 2 HlE O A
P, R A, (BB R X T
FSCfl, BZICAZ MR, PR A A
WSS T Rl SR BGE S s LT, RATE
FEE, ISR R TGl R R IR T
ML .

CFRME) B, MHEERZ AR A
JESGHE LA, SESCEE b 1 -5 E SO
KIS L TERE, AR R,
HRA. SUSSCEHOCHRHT, X s B 5O
BRI G BRI, RSB ESOE A, R
Feie.

an.

ST1: SRMIXLEUR LS PUJI B ZARAHLE, SR
B A /DRI

TT1: They are all, however, always unavoidably
dwarfed in comparison with their Sichuan’s counterpart.

AL RS2 A V2 M7 2R, LS
NIZRABIE RS EE, S UG iRz Ak AR”
FERERN TR LA AR LRI, /IR WLB R AR,
TEARMETCRT TR, S B SR TR, ey SOk
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AT DLl . BN “a small sorcerer in the presence
FOCEEHE HNATESE )RR, A
fif “big” 5 “small” HLERIEAS, HEME, b
SR, HEZ ST, ELARBGREECR .
PRI, P T RSO e, S B D TR B ol
R, BEEERSAEF R, SRR
PSS

ST2: B2, ffilEAZ2RARB

TT2: All in all, they were typically not laborers who

”
of a great one”

had no leisure time-- -

WAL S TR 2R 2R B BORRE , ARAT T SRAAIE
W1 Ahosdb Ay, SR SR A AR
HEREATEIEAT , RIVEE XS IR N AR
MIANERE L AR SCERION U 28 T A 3%
PEATEEE . PRI, BT AESF A NRIX— R
ZEHRIE ., PR IR WX 2R R
e, WUINEEE BRAREISS ST, 51X L AR A
NZSBRIN, AL EE X2, S
HRAESCHR

ST3: FiEnte, MHRAR iR .

TT3: This remained me of a beauty from ancient

time who was as mysterious and supernatural as the rising

cloud and mist for her long flowing hair.

PSR REZ CRUARET RIERLAS
BT Z 5, BRI S R R R 1 S AR
XFEe. AR B3O, MBS AARRIR, WAL
AERS FEXS RO . BRI %5 &
FIEEFHABRAINF, W IESCRIET AR bt
Z Ui, BERINMER, 28 LB R, W
THER 2" DAL bS8 #hIEoe
B, RATRERD R 1S Ty, SRR B B Y
MAZSIE, PAHE SGRNIRCR, SR,

CHstr ) B, EIEEMEEAEN. BFE
AT BRI, TSR Hem R S ki
VEEASIT, PR R BB, PRl s sc b
LR

ST4: JPokar R &, MATLE, AT A,

TT4: Tt could be easily imagined how bustling the
scene was with dozens of teapots containing well-hrewed
tea always kept ready for guests like moving birds.

SHEA 22 DU 1T P A 95 2 R 2 R
CRORTRE” S OB AMEEDK, KR

https://doi.org/10.35534/wtt.0103005

FEERRZS, BAES U BRI AR FLZ 5
WA BT 5, AR i o i,
PRI R B RO SE PR R, B BN ER8
SRS IL—RE" o RIS IR TRORTRET AL
KU EBERRINIE, 4 aEiErk,
Fd R, WUNEE ST, A R R IR )
HERZAL, B, SRR,

ST5: oo LW AR R — R BT R
O, AR, LIRS

TT5: The youngest housekeeper steeped himself in
his sentiment like a spirit.

LA ST B0 U AR R BRI AGE
(9 RN P E KA F], e Bocie R
ARG A A B, A e, T A R
HRHREMSS S, TBREZHE. HIFE %K
A T, 5T A A R SR
EA IR SO PR R R, N “spirit” o
SO “spirit” SRR BUTE R IR S O BT
BIEGALN, SEGRH LS, U
AR, (EE g RTIERR oh SO R B AR, 3RS
TRAEFFARIRCR . IS 1 25 7 L YT Y
ZEL S, SRR

F. HiE

RIREPE IS MO A BEWT T BIRTG 3l
PRI S IR SC PR P, 126 DU OCHE
AT BAG B. IERE ] SEBSCARE
TR, X EIRSCEEA TR SO, S
B ARG S, SRR B iz P ER
filh o SCHK A BRIE AT fifp e RSB rh Al PR VA
BT AVl Rl R A R SR R R
FUAT S B ARSI T3, ARG B R,
SRR . ASCARRE ORI ) B, R
F B AL 1R SCEEE CIEREE . IR
fifi b, sz IR S Rk, B
0 DU AR A i A A T A P 5 WA S,
FBIALIRIR . SAFAHTTEUEN] T SR B X
SESIRIIE, FE5 T S AR T
EUETFRA . BIFGSE, FEE SR i
[BI[FFE AT S SChs, R LIRS Ay, 98
B s bRiG s AR, s HISCHC R G, oE—
AR IR A SF AR X B
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The Transmission of Emotion from the Author to the
Audience from the Perspective of Translation Relevance
Theory

—Taking the Translation of Chaguan as an Example

Hu Ting

School of Foreign Languages, Zhongnan University of Economics and Law, Wuhan

Abstract: To transmit emotion from the author in the source text to the language receptor is first and foremost in

literature translation. According to the Translation Relevance Theory, translation is a two-round communication

activity. Considering transmission of the emotion is also a communication in nature, this thesis aims to prove the

theory can be applied in the conveyance in literature translation. The thesis then demonstrates how to employ

indirect and direct translation methods in a way the author’s emotion is passed to the receptor by taking the

example of the translating of a prose named Chaguan from Huang Shang.

Key words: Translation Relevance Theory; Optimal Relevance; Emotion transmission; Indirect translation; Direct

transition
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